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«ABAM XXOAbl» POMAH-3MOMEACbIHAA¥bI KA3AKTbIH, YATTbIK,
TATAM ATAYAAPBIHbIH, MNMAPCbI TIAIHE AYAAPBIAY EPEKLUEAIKTEPI

Makarapa MyxTap ©ye30BTiH «Abail >KOAbl» POMaH-3MOMNesCbiIHAA KE3AECETIH Ka3ak, XaAKbIHbIH
YATTbIK, TaFaM aTayAapbIHbIH, MapCbl TIAIHE ayAQpbIAy MOCEAEC] KapacTbipblAaAbl. ByA Makarasa kasak,
XaAKbIHbIH MOAEHWM EpPEeKLIEAIKTEPIHIH, KeLMeAiAep MBAEHMETI KOPIHICiHIH Kypamaac OGOAiri 60Abin
TabblAATbIH TaFam aTayAapbliHbIH MapcCbl TiAIHE KaHAAM BAIC-TACIAAEP apPKbIAbI ayAapPbIAFaHbl CapaAaHAbI
>keHe TanAaHAbl. OcCbl TaAAQYAbIH HerisiHAe KapacTblpbIAFAH TaFam aTayAapblHbIH 8PKANCHIChIHbIH
ayAapMacbIHbIH, eH COTTi HYCKACbIH aHbIKTayFa 8peKeT >KaCaAAbl.

CoHbIMeH kaTap, «Abai )OAbl» POMaH-3MONESICbIHAA KE3AECETIH Ka3ak, YATTbIK, TaFamM aTayAapblHbIH
6aAramMachi3 AeKCUKaHbIH KaHAAM TOCIAAEPIMEH ayAQpbIAFaHbI KAPACTbIPbIAAAbI. YATTbIK, TaFaM aTayAapblH
napcbl TiAiHe ayaapraH kesae, 6aramMachbi3 AeKCUMKaHbl ayAapy TOCIAAEPiHIH iWiHeH TpaHCAMTepauus
MEH TPaHCKPUMUMS BAICTEPI KOAaMAbI 6OAFaH. Makarasa poMaH-3ronesAa Ke3AeCeTiH YATTbIK, TaFam
aTayAapblHblH, Mapcbl TIAIHE ayAapbIAy €peKkLeAiKTepiH 3epTTereH Kespe, OYA YAKEH LiblFapmaHbl
TOp>KiMaAay >KYMbICbIMEH Ka3aK, YATbIHbIH MOAEHMETIMEH eTeHe TaHbIC, WebepAiri WbiHAAAFaH, Kasak,
TIAIH >KeTik GiAeTiH ayAapmallibiAap arHaAbICy KaXkeTTiri 6aca anTbiraAbl. PomaH-anonesiHbl napchbl
TiAIHe aypapFaH MpaHABIK, ayaapmallbl H. Acrap3aae anonesHbl TYMHYCKA TIAAEH eMeC, OpbIC TiAIHeH
ayaapraH. «AGai XKOAbI» Mapcbl TIAIHE OPbIC TIAIHEH CaTbIAbI ayAapma apKbiAbl TOpyKiMaAaHFaHAbIKTaH,
YATTbIK, TaFam aTayAapbiHbIH ayAapMasa 6epiAy epekileAikTepiH 3epTTereH Kesae yiu TIAAEri HycKaAapbl
6ipre CaAbICTbIpa KApacTbIPbIAAADI.

Tyiiin ce3aep: «<AGait )KOAbI», TaFam aTayAapbl, ayAapMa, Napcbl TiAl, YATTbIK HaKbIITaFbl CO3AEPAI
ayAapy.

Batyrkhan B., Asimkhan D.E.

PhD., senior lecturer, Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
e-mail: hafizbolat@mail.ru
Features of translation of the names of Kazakh national dishes in the epic novel
“The Path of Abai” into Persian

The article examines the problem of translating the names of national Kazakh dishes that are found
in the epic novel by Mukhtar Auezov, “The Path of Abay”, into Persian. The names of Kazakh dishes, as
well as methods for their translation into Persian were analyzed in this article. Based on this analysis, an
attempt was made to determine the most successful translation of the considered examples.

Along with this, the names of Kazakh national dishes found in the epic novel "The Way of Abai", by
which method are translated

When translating into Persian, the names of Kazakh national dishes were translated using translit-
eration and transcription methods. When studying the translation of the epic novel “The Abay Way”
into Persian, we paid attention to the national dishes encountered and translated them into the target
language. As a result, we came to the conclusion that the translation should be carried out by people
who are fluent in the language of the original and the translation, and also have great knowledge in the
field of national culture, traditions and mores of the people from whose language the original work is
translated. The novel-epic was translated into Persian by N. Asgarzade, however, he did not translate
from the original language, but from the Russian version, therefore, the inaccuracies that existed in the
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Russian translation automatically turned into the text of the Persian translation. Thus, we were once again
convinced that translation into any language should be carried out directly from the text of the original,
otherwise it is impossible to guarantee a high-quality translation .

Key words: «The Path of Abai», the names of national dishes, Persian, culture-specific items, transla-
tion of culture-specific items.
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OcobeHHOCTH nepesoaAa Ha3BaHMH Ka3axCKUX HaUMOHAAbHbIX 6/\|OA B poMaHe-3nonee
«MyTb ABGasi» Ha NMEPCUACKMIA A3bIK

B craTbe paccmartpmBaeTcsa npoOAemMa MepeBOAd Ha3BaHMIA HALMOHAAbHbBIX Ka3axCKMX OAIOA,
KOTOpble BCTPEYaloTCa B pomaHe-anonee Myxtapa AyasoBa «[lyTb Abas», Ha NEPCUACKMIA A3bIK.
B AaHHOM CTaTbe MpPOaHAaAM3MPOBaHbI Ha3BaHMS Ka3axCKMX OAIOA, a TakxKe Crnocobbl M METOAbI MX
nepeBoAa Ha NEPCUACKMIA 93biK. Ha 0CHOBaHMM AQHHOTO aHaAM3a 6biAa CAEAAHA MOMbITKA ONPEAEAUTb
HanboAee YAAUHbI BapMaHT NnepeBoAa PaCCMOTPEHHBIX MPUMEPOB.

[Npn nepeBoae Ha NEPCUACKMIA I3bIK Ha3BaHMsl Ka3axXCKMX HALIMOHAAbHbIX OAIOA ObIAM NEPEBEAEHbI
Nnpy MCMOAb30BAHMM METOAOB TPaHCAMTEpAUMKM WM TpaHcKpunuuu. [pu nccaeaoBaHMM MepeBoAd
pomaHa-anonen «lyTb Abasi» Ha NEPCUACKMIA 93blIK Mbl OOpaLLIAAM BHMMaHME Ha BCTPEYaloLMECS
HaLMOHaAbHble OAIOAQ M TPAHCASLMIO MX Ha $3blK NepeBoAa. B pesyAbrate Mbl MPULLAM K BbIBOAY,
UTO NepeBOA AOAXKHbI OCYLLECTBASATb AIOAM, NMPEKPACHO BAAAEIOLIME SI3bIKOM OPUIMHAAQ U NMEPEBOAQ,
a Takxke 00AaAaTb GOABLUMMM 3HAHMAMM B OOAACTM HALMOHAABHOM KYALTYPbl, TPAAMLIMIA M HPABOB
HAPOAQ, C 93blKka KOTOPOro NepeBOAMTCS OPUTrMHAAbHOE Npoun3BeaeHre. PoMaH-3roneio Ha NnepcuACKmii
a3blk nepeBeA H. Acrap3aae, 0OAHAKO OH BbIMOAHWA MEPEBOA He C 93blka OPUrMHaAQ, a C PyCcCKOro
BapMaHTa, MO3TOMY HETOYHOCTM, ObITOBAaBLUME B PYCCKOM MEPEBOAE, aBTOMATMUECKMU MEPELIAN M
B TEKCT MepCcUMACKOro rnepesoaa. Takvm 06pasom, Mbl elle pa3 yOeAMAMCh, U4TO MepeBoA Ha Ao6oi
A3blK AOAXKEH OCYLLLECTBASITLCS HEMOCPEACTBEHHO C TEKCTA CAMOr0 OpUrMHaAa, MHaye rapaHTMpPoBaTb

KayeCTBEHHbIN nepeBoA HEBO3MOXKHO.

KatoueBble caoBa: «[lyTb AGas», Ha3BaHMa OAIOA, MEPEBOA Has3BaHWIM BAIOA, NMEPCUACKUIA A3bIK,

NepeBoA peaAuil.

Kipicne

«Abail KOIBD» POMaH-3MOMNEsCH — Oip Kewir-
KEpIlH ©MIpl apKbLIbl OYKUI Ka3akK XaJKbIHBIH
JKapThl FACKHIPILIK TapPUXBIH, JJIEYMETTIK, TYPMEIC-
TBIK, KOFaMJIbIK FYMBIPHIH OCHHENCHTIH ayKbIMJIbI
TYBIHBI. POMaH-310oNIes1a KE31€CeTiH pealiuii co3-
Jep, COHBIH INIHAEC OChl Makamaja KapacThl-
phUIATBIH  KA3aKThIH YJITTBIK TaramJapbl Ka3ak
XaJKBIHBIH MOICHUETIH KOHE JKaJIblUIal KOIIIETi-
JIep MOJICHUETIHIH ePeKIICTIKTEPiH KOPCETEIi.

«Abail KOIbD» POMaH-3IIONESICHIHBIH 0acKa Til-
JIepre ayJIapbUIybIH 3ePTTEY JIe MaHbI3bI JKaUT, ce-
0e0i oHma Oip YITTBIH TYTac eMipi OeHWHEICeHTeH.
Op XaIBIKTBIH T OYJI COJI XaJIBIKTBIH TAPUXbIMEH,
MOJICHHETIMEH JKOHE KOFaMIBIK OMIpIMEH THIFBI3
OaliyaHpIcTa JaMUTHIH Tipi ar3a icmertec. Kepkem
onebueT TYBIHABUIAPBIH aynmapy, ocipece coi
HIBIFApMaJia Ke31eceTiH Oenriii Oip XabIKThIH Mo-
JIEHUET SJIEMEHTIHIH KOpiHici OONBIN TaOBLIATHIH
peayuii ce3nepil aymapy ere Kypaewi, meOepiikTi
Tajamn eTeTiH ic OOl TaObLIagbl. «AOai KOJIBI-
HBIHY» MMapChl TUTIHICTI ayIapMachiH 3epTTEreH

FaNBIMIApAbIH eHOekTepi oTe MaHb3abl. . Jlyi-
cebaeB TYBIHIBIHBIH TMapchl TUTIHIETI ayJapMachl-
HBIH cCamacklH KapacThIpFaH, COHAal-ak, aygapma
TaHy, STHOJIMHIBUCTHKA, JIMHTBOMOJCHUETTAHY Ca-
JaNapbIHBIH TEOPUSCHl MEH MpPaKTUKachl YIIH 0a-
ranel manimerrep Oepren. Am P.K. CaxmpikoBa e3
3epTTey JKYMBICBIHAA «AOail Komb» poMaH-3MOo-
MESCHIHBIH TapChl TUTIHAET1 aynapMachlHIa TYC
aTayJapbIHbIH OepiTyiHe Tajijay Kacajpl.

Byn wmakamama «AGali KONIb» pOMaH-3MO-
MesIChIHA KEe3[ECeTiH Ka3akK YITTBIK TaraM aray-
JApBIHBIH OCHI KOFapblia alThUIFaH OamaMachl3
JIEKCUKaHBIH KaHAal TaciiepiMeH aynapblIFaHblH
KapacThIpaMbI3. «A0all KOJIbD» POMaH-3TOMNESICHIH
napcel Tutine aygaprad H. Acrap3azne. bipak aynap-
Malllbl STIONESIHBI TYITHYCKA TiIJICH eMeC, OpbIC Tilli-
HEH ayJapraH. AJl MIbFapMaHbl Ka3akK TUIIHEH OPBIC
TutiHe aymaprangap A. Hukonbckas, T. Hyprasun,
JI. CobGoneB xone H. AHOB. «Abaii OJbI» HapChl
TUTIHE OpBIC TIIIHEH CATHUIBI ayJapMa apKbUIbl TOP-
KiMaJlaHFaHJBIKTaH, YITTHIK TaraMm aTayiapblHBIH
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«ADbaii K0JIbI» POMaH-3ONESIChIHIAFbI KA3aKThIH YJITTHIK TaFaM aTayJIapblHbIH MAPChI TIIIHE aynapbuly ...

aymapmaza Oepiiay epeKIIeTiKTepiH 3epTTereH Ke3-
e VI TiJIZIeri HYCKalapblH Oipre calbICThIpa Kapac-
THIPY KepeK.

Kepkem oneOuer mpFapManapblHIa peanuii-
ce3/iep WITTHIK, KEPruUTiKTI )KOHE TaAPUXU KOJIOPUTTI
kepcereni. E.B. bpeycTiH aHbIKTamMachl OOMBIHINA:
«Peanuit — Oy Oip YITTBIH agaMIapbIHBIH KYHIIe-
JIKTI eMipiHe, TYPMBICBIHA, JICTYpiHE, TapUXbIHA,
MaTepHaJIbIK JKOHE PyXaHH MOJICHUETIHE KATHICTHI
yreivaap».  (bpeyc, 2000: 107) Conpaii-ax,
T.A. KazakoBa OepreH peajinii aHbIKTaMacChlH €CKe-
py kepek: «Peanuii — Oy1 XanbIKTBIH ©31HAIK YJIT-
TBIK MOJIEHHM HbICaHAapblH aTanybl». (Kaszakosa,
2001: 72) Kanpait ga 0ip KyObUIBICTapIbl, 3aTTap-
IIbI, COHBIH IIIIHJE TaFaM aTayJapblH peaniiepre
JKATKBI3yJJa OJapAbIH YITTHIK 00syFa ne OOybl 1ie-
mymr  ¢akrtop 00jbI  TaObUIAABL. AyaapMaliibl
peanuiiiepai AyphIC aHBIKTAIl JKOHE OJapbl aynap-
Ma JKacaJaThIH TUT MOJCHUCTIHE OapbhIHIIA COMKec-
TEHIpiN ayaapyra KaOineTTi 601y Kepek.

Batpic FanmeiMIapsl MarbIHACKIHIIA MOJICHH KOM-
noHeHTi Oap Tin OipiikTepiH aTtay yimiH «cultural
words», «culturally-bound  words», «cultural
references» nereH TepMUHAEPAl KonpaHaasl. [lutep
Heromapk «A Textbook of Translation» nmeren eH-
Oerinne «cultural words» nmeren tepmuHII maiima-
nanansl. (Newmark, 1988: 119) [Mutep Hpromapk
MOJICHHETTI KOFaMfa TOH eMip Cypy CalTbhl MeH
OHBIH KOpIHICi Jienl TYCiHe[i jkKoHe OHBI OeciHeney
YUIiH apHailbl TiT KOJJAHBUIATHIHBIH —aWTaIIbl.
Hpromapk TiIAiH yin Typid Oejin kepceremi: Maje-
HU, oMOe0ar xoHe nepoec (nepcoHanbHbIN). O Ma-
JICHH TUIA1 cumarTail kene, «cultural words» Tepmu-
HiH KOJIIaHBIM, OYJ1 ce3aepi ayaapy Ke3iHae KUbIH-
IBIKTap Tyyel MyMKiH nmedimi. Cebebi onm ce3mepre
Oenriyni Oip XadbIKTBIH TUTIHIH MOJICHU-aMpBIKIIIA
epeKmemkTepi Kopinic Tabamel. COHBIMEH Kartap,
ITutep Hpromapk «MomeHH ce3aepHiH» Kilaccu-
(UKAIMSCHIH YChIHFaH:

1) DOxkonorus: ¢nopa, dpayHa, Taynap, xenmep,
KazbIKTap.

2) Marepuanaplk MOJCHHUET: TaFaM, KHiM, Y-
JIEp MEH Kayajap, KeJiK.

3) OneyMeTTiK MOICHHUET: >KYMbIC IIEH AeM-
aJbIC.

4) Oper- -FyphinTap, ic- opekerrep, ¥I/IBIM,Z[aC—
TBIPY TACUIAEPi, iC-OpeKeTTep/Ii OphIHIAY dicTepi.
(Newmark, 1988: 103)

IOmxun Hatina monenu cintemenepiin 0ec To-
ObIH Oedin kepceTeni: 1) MaTepuanapIK ciitemenep,
OFaH KYHICNIKTI KOJJIaHBICTAFbl 3aTTap >KaTaJbl;
2) 3KOJOTHSJIBIK ClITEeMeNep, OFaH aiiMak IeH aya-
paibIHOAFBl ©3TELICTIKTEp KaTabl; 3) SJIeyMETTIK
cimTemernep, OFaH OMIpAiH KOFaMJBIK peaausiiaphbl
MEH OJapAblH ©HepAeri KepKeMAiK KepiHicTepi
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JKatanel, 4) IiHW ciITeMenep; S5) jJKorapblmaa arall
OTUITCH MOJICHH CLITEMENep/i CeHIeyae >KETKi3y
KYpaJbl PETIHAETi JWUHTBHUCTHKAJBIK CLITEMEIep
(Nida, 1982: 120).

KepkeM ozmebuerTeri MoleHH epeKIIeNiKTepIi
aymapy opHaibiM TpoOIeManblK Mocese OOJbII
TaObLIaIbl, ce0eOl 01 Mo/IeHU TaHOaIaHFaH CO3ep-
Ii Oip TUTAeH/MOIEHUETTEH 0acKa TiIre/MoleHUET-
K€ TachIMaJiZlayFa JKOHE ayJapyra KaTbICThI OOJIBII
TaObLIaAbl. AyJapMallIbIHBIH J1a, OKbIPMaHIAPIbIH
na MomeHd (GOHIBIK OUTIMI ©T€ MaHBI3ABI e
atkapanbl. COHIBIKTaH ayJapblUIaThlH MOTIHHIH Mo-
JICHH JKOHE QJICYMETTIK MOHMOTIHI KOHE OKbIpMaH-
HBIH OJIAPMEH TaHBIC OOJyBI MaHBI3ZbI. TEOpPHSIIBIK
IepeKKe3aep Al Tangay Ke3iHAe peanwiiepai ayma-
PYIBIH TpaHCIUTEpalUsUIay XKOHE TPaHCKPHUIIIHS-
nay, KaubKa JXOHE JKapThUIal KalbKa, cHIaTTama-
JIBIK ayJapMa, JCKCUKAIBIK TOJBIKTHIPYJIap HEMece
OanamachIMEH aybICTBIPY, CEMaHTHKAIIBIK TYPICHTi-
py, HOIIIK aynapMma >XOHE TaFbl 0acKa KeITereH
ayJnapy Tociiiepi MeH amanzapsl 6ap €KCHI aHbIK-
Tanapl. Peanuii ce3nepai aynapy YI_LIIH JKOHE ayJap-
MaHBIH OHTaWJIbI YKOJIBIH Ta6y YIIIiH TYINHYCKAIaFrbl
MOHMOTIH/IIK MaFbIHAHBI TYCIHY KEepEK.

Batbic FajabIMAApBIHBIH CHOEKTEPIHIE MOACHU
epeKIemKTepAi OepeTiH ce3mepai Oacka Tiire
aynapyAblH KeNTereH ToCIuepl CUIaTTaiajbl.
Kanmpuraii kene, Tocimaepai eki Tomka Oelyre
Ooomanpl. Omap — rtnoGammzanums (globalization)
soHe nokanuzanus (localization).

JIPBHC TII00aIU3aIMs TOCUTIH MOJICHH €peKIIe-
niri Gap cinremenepai HeFypIibIM OeliTapan Hemece
JKaJMbUiaMa TYpAe, OJapabl MOJCHH (1)0H11ap1)1 ap-
TYPJTi KEeH ayKbIMJIBI ayTOPHSIAP YIIiH 61p1<em<1
KOJ OKeTIMII TYCIHIKTI €Til ayJapy peTiHe
cunartaiigsl (Davies, 2003: 83). I'mobanuszauus To-
CiTi MOIEHW epeKIeNKTI OiImipeTiH 3JIeMEHTTI
JKANIBUIAY Bl )KOHE MOJICHU ©3TCIICIIKTI OaphIHIIa
azaitynsl ke3merini. byn tocinm kebiHece aymapma-
IbLIapMEH Oip MOJICHUETKE TOH 3JIEMEHT aydaphl-
JIATBIH TUT MOJEHUETiIHe OoMaraH JKaFaaniaa Koj-
JAaHBLIA/bI, all KIiHIII J>KaFblHAH, OChI JJIEMEHTTIH
OpHBIHA OT¢ AaymapbUIaTBIH TiJ MOICHHUCTIHIET1
MarbIHACHl JKaFbIHAH YKCac 3JIEMCHT IailaaHbl-
Tyl MYMKIH.

Heiomapk ocel Tocinre cyienin, «pyHKIHO-
HaJIbl SKBHBAJICHT» TCPMHUHIH KOJJAaHAIbLI >KOHE
MOJICHH 3JIEMEHTTEH €pKiH Ce3 TYIHYCKa TUTiHJeTi
ce3/i OcHTapanTaHIBIPAThIHBIH JKOHE JKaJIblIai-
TeIHBIH aiTanel. (Newmark, 1988: 83). boaiikep Oyn
TOCUINI TeHepanu3alysl ACN aTalbl, SFHU HEFyp-
JIBIM JKaJIIblIaMa Co3 apKbLIbl ayJapy TOCLIIH MEH-
seiini. (Baker, 1992: 26).

['moGanu3arius TaciiHe KapaMa-Kapchl d/Iic JIo-
Kanmu3aus Jen atanansl. by omic OolbiHINA TyII-
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HYCKaJlaFbl MOJICHH E€PeKIIeNiKTI OLImipeTiH cesmi
eKIHII TIJT MOACHUETIHAEC Oap ce3lepMeH ayaapy
HEMece COJ ayAapMma jKacajaTblH Tl OKbIpMaH-
JlapblHa, COJIAPIbIH MOICHUETIHE TaHBIC YFBIMIAp-
MeH aymapy kesmeneni. (Davies, 2003: 84).
Ocbunaiiia, ayJappUlFaH MOTIH  OKbIpMaHapFra
ayJapbUIFaH MOTiH PETiHAE eMeC, 63 MOACHUETIHE
TOH TYIHYCKa MATIH PeTiH/Ie KaObUIIaHybl Ke3/ee-
ni. Ockl MOZIGHH E€pPEeKIIENiKTI OUIIIpeTiH ce3nepi
aymapy TocUliH Oacka Ja rajbIMIap aral ©TKEH.
Yectepman Oy apicti «cultural filtering» (MoneHu
cysriney) nmen araiasl (Chesterman, 1988: 108), an
Benytn «1oMecTHKaIMs» TEPMUHIH KOJJaHA]IbI
(Venuti, 2001: 240). Hetomapk Oyi1 amicti «cultural
equivalent» (MomeHM OSKBUBAJCHT) Jem araca
(Newmark, 1988: 82), Bboaiikep «cultural substi-
tution» (MojeHHM anmMmacTeIpy) nen ataiinel (Baker,
1992: 31). byn aymapma ofici aygapbuIaThlH TiIIC
KE3/ICCIICHTIH TEpPMHUHII HEMece YFBIMIApP/bI COJ
TIJIer] MaFbIHAChI JKaFbIHAH JKaKbIH, YKCAC YFbIM-
nmapMmeH, Oajgama 0oja ajaTblH ce3ZepMeH ayaapy,
Oackailia alTKaHza, MOJCHH 3KBUBAJICHTTEPII KOJI-
naHy Oombint TaObanbl. [lutep HeioMapk jokamu-
3allMAHBIH YII OMICIH aTall ©TKEH: TachIMajaay,
HaTypallu3alus KOHE MOJCHU JKBUBaJEHT. (New-
mark, 1988: 82) Auraikpsl €Ki 9JiCTi TpaHCIUTEPA-
1Sl )KOHE TPAHCKPHUIIIIKS JCT aTayFra 0oaibl.

Herizri 6eaim

«bayvipcary ce3inin ayoapuiiyst

baybipcak — Ommail YHBIHAH allbIFaH KaMBIPIBI
MaiiFa micipeTiH Ka3aKThIH YJITTHIK TaFaMebl.

«baybIpcak» ce3i OpbIC KoHE Mapchl TiJEpiHe
KaJjail ayAapbUIFaHbIH KepeHiK:

Tynuycka:

«[acrapkan ycriHe ym Tabakka cam amibiFaH
bayvipcax KOWBICTBL Y (Oye30B, 2007a: 106)

Opwic minindezi ayoapma:

«Ha ckatepTs OBUIM TIOCTABIICHBI YAIlIKU C
baypcaxamu n3 Kucioro tecra.» (Ay33os, 1977a:
108)

IHapcer mininoeei ayoapma:

‘Jﬁadﬁad\.ﬁj\)ﬁwu dmﬁg@ydﬂjdaﬁdj)

Tynnycka:

«Ocpl Ke3/ie maii xacaiblll, KeH JacTapKaH yc-
tine KyMmamTelH YHiHIH ambiFaH Oaywipcazel ca-
TIBIHABLY (Oye30B, 2007T: 303)

Opwic minindezi ayoapma:

«A Tem BpemeHeM jomamHue Kymamma yxke
HAKPBUTM CTOJN, W Ha HIMPOKYIO CKaTepTh IOCHI-
najiuch cA00HkIE Oaypcaku.» (Aya30B, 19770: 526)

Ilapcer minindeai ayoapma:

5 e Gl ) ) ansS ol B e 55
SIS slan 5 shre 5 BG) iA la 5 (B o jadisn
5 ARSI () o 8L 5 alid
«Baybipcak» ce3i opbIC TUTiHE «Oaypcak» el
TPAHCKPHITIHS d/ici apKpuIbl aynapbutraH. CoOHbI-
MEH Kartap, ciareMe Oepiiim, KiTam OeTiHIH TOMEHTI
JKaFbIHA OCBI ce3re TyciHaipme OepinreH. OpbIC Ti-
JiHAET1 aynmapMmana ObDIail Aem TyciHmipMe Oepii-
reH: «baypcaku — mapuku M3 TeCTa, KapeHHbIC B
Macie». AN Tmapcel TUTIHIErl aymapmaga Oipae
Sk 2l nem, an Gacka xepue 3w sh mem oprypii
HycKajapaa Oepinren. BipiHmn HyckachlH Sk el
MYJIEM OYphIC eMmec Jen aityra Oomansl. Cebeli,
TYIHYCKa CO3JIiH IBIOBICTAybIH ayJapMa TUTIHICTI
*a30ana aypeic 6epmereH (baghersak). Exinmrigen,
OCHI ceare cinreme OepinreH, Oipak KIiTanThIH To-
MEHT1 JKarblHa OEpLIreH OChl CO3Te KATHICTHI M-
MeT MmynaeM naypeic emec. OHma Obutail jem jka-
3purFaH: o5 — Slu 2L sruu, «baghersak — imex».
byn xepne aymapmanbsiH Oepityi g€, coi ce3re Oe-
pinren Tycinaipme ne kare. byn skarnaiina TpaHck-
purnus dmici GoiibiHITa Bw sl mereH HYCKACHIH
KOJIJITaHY OPBIHJIBI OOTIap ei.

«Kypm» cezinin ayoapuliyst

Kypr — cyrTen xacanran yITTBIK Taram. Kypt —
CO3iHIH MAarblHACHl Ja KYpFaTbUIFaH, KENTipiIreH
CYT JiereH MarbiHaHbl Oepemi. [liciain Maibl aJibIH-
FaH alipaHapl KallHATHIN KeHen nopOama cysil abii
TY3/1an epeie KEeNTipil CaKTaWThIH TaraMm TYpi.
(http://massaget.kz/blogs/22595/)

«Abaii )KOIIbI» POMaH-3TONESChIH/IA KE3/IeCETIH
KYpT Ce3iHiH OpbIC JKOHE Mapchl TilAepiHe Kayiai
ayJlapbUIFaHbIH KOpEHiK:

Tynnycka:

«Kypm KaWHaThIN >XaTKaH YHIIH Ka3aHbl 00C
OommaiineL.y» (Oyesos, 2007a: 156)

Opvic mininoeai ayoapma:

«Korna B gome BapsT cuvip, KOTEIN 3aHAT.» (Aya-
30B, 1977a: 148)

Iapcer mininoeei ayoapma:

Cal d&j\&ed‘ﬁw ¢ ol dagh B g 4y

Tynnycka:

«KeniHi jkaHa BICHITHIN OKEITrCH, K¥pm KOCKaH
KOHAaK Ke)KeHi aHga-caHjga Oip ypTTam OTBHIPHIIL...»
(9yesos, 2007a: 27)

Opuic minindezi ayoapma:

«Komap MenneHHBIMH TJIOTKAMH TIOTATHBAI
NPOCSIHOM HaBap C Pa3BEICHHBIM KYPHOM, Pa3or-
peThIil eMy CHOXOi1.» (Aya30B, 1977a: 42)

Ilapcer minindeei ayoapma:

A 5 nds el el () il sa e ya 4o ja ¥
252038 L Gl (s pe 4S 1 02 sS 9 iy 5 0L )

«KypT» Cce3iH opbICc TiliHe Oipae «ChIp» e,

Oipae TpaHCIUTEpalus OHICIMEH «KypT» Jel ay-
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JIapsbln, cirreMe Oepil, KiTall COHBIHAA TYCIHIipMe-
cin kazraH. OpbIc TUTIHACTI TyCiHAIpMe ObLTal Oe-
pinren: «Kypt — conenbrit cbip». Ochbl Karmaiina
POMaHHBIH TiKeliel Ka3ak TITIHEH eMec, OpBIC TiJli-
HEH J>KaHama ayJapMa acajFaHbIHBIH KEeMIILIiri
Oatikamaaer. Cebebi, «KypT» Co3i mapchl TiMiHE i
(ipimMIiK) sKoHe L9 sy (Ty3/bI ipiMITIK) JIen OpbIc
TUTIHEH cO30€e-co3 aydapbUIFaH.

Al «KypT» CO3iHIH mapchl TUNHAEr Typa
Oanamacel — <S<S[kashk] cesi. AymapMalibl OChI
SiS[kashk] ce3in KosmaHraHbl keH 00JIap €.

«Kyvipoaky cesinin ayoapuiiysl

Kyblpmak — »xaHa COMBUIFaH MalJIblH OKIIe-
OaybIpbIHAH, MOMBIH TOCTIK €TIHEH, )KYpeK Oyiperi-
HEeH, COHJal-aKk ilIeK-KapHBIHAH YCaKTaH Typal
93ipJICHETIH TaFaMm.

Tynuycka:

«MBIHAHBIH KAaC KYblpOaebiH Kell aTTaHAWBIK,
ThIM Kypbica! — ien eni.» (Oye3oB, 20070: 244)

Opvbic mininoeei ayoapma:

«/la momoxau Tel HEMHOTO, He cyeTHuch! Jlait
XOTb TIOJTAKOMHTHCS CBEXKHUM KYbIpOaxKom.» (Aya-
30B, 1977a: 484)

Ilapcwr mininoezi ayoapma:

030 3 (2SS IR (8 jua (oS s sl alae 4
?5"‘:?" ‘)\Suf: o U‘U Sl Jg

Tynuycka:

«KpICTBITYHI KOCTBIH aChIH «TOOEKbI3ap» KbIIT
JKaKKaH OTBIH XKoHE OaKbIpFa KybIPFaH K)blpOagblt
AKpL10aii j)xaKChl Kepei ekeH.» (Oye3oB, 200706:
112)

Opvic mininoeei ayoapma:

«AKbLIOAI 0TKAa3aJICs HE CTOIBKO U3-3a JICHH,
CKOJTbKO M3-3a CBOETO MPUCTPACTHUS K TOPSUEMY
Kagapoaxky — OOBIMHOMY KYIIaHbIO TAOYHIIIMKOB Ha
moJieBoM craHe.» (Aya3os, 1977a: 90)

Tapcvl mininoeei ayoapma:

g ABle Ay s 5 IS Hhla a4 gl Jile

4S Gl oaliie 5 — I ymua 53 UL AR sera 512 — (313 g8

RS e 3y ) ) Csen ol K (0 S F e Jgrdia

«KypIpnaky» ce3iH opbIC TiIiHE TpaHCIUTEPALHSI
omiCIMEH «KyBIpAaK» Jem Oepim, ciiareme XKacar,
KiTall COHbIHA TYCiHAipMeciH OepreH. TyciHmipme-
cin kemnecimenr OepreH: «KybIpmak — jkapeHoe Kpo-
mieHoe msco». COHBIMEH Karap, 0acka Oip sxepie
TPAHCKPHITIMSIMEH «KaBapIak» JieN ayJapbUIFaH.
An napcs! Tinine 6ipne < K — «et» aem, coiikecTik
0anmaMachlH KOJJIAaHBIN ayJapFaH, COHbIMEH KaTap,
Oacka Kepae (28 Jern, TpaHCIUTEpalHs OIiCiH
KOJJIaHFaH. AyjnapMmazna eKiHIII HYCKaHbI, SFHU
TpaHCIHMTEpalys apKbUIbl Oepinren (@252 cosin
OapibIk Kepae Oip/ed KOJJAHBIN KOHE ClITeMe
JKacarl, YFRIMHBIH TYCiHIIpMECiH a3y IypbIic Oomap
eni.
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«Kenmy coszinin ayoapuinysl

JKeHT — 1mail gacTapkaHbIHA KONBLIATBIH YJIT-
TBIK TaraM. JKEHT jkacajaThlH HETi3r1 ©HIM — COK.
JnipMeHre TapThUIFaH HEMECE KeJIre Cajibll Tyii-
TN KapMallaHFaH COKKE TOPTACHIHAH aWbIpFaH
capbl Mail, KauT, IpIMIIIK VHTAFbl, MEHi3 CaIbIHBIII
apanacteipeutagbl. ComaH COH BIABICKA CAJIBIHBIII,
OeTi Tericremeni Je, CaNKBIH JKepAe CaKTajaaibl.
(Kazak samukmonenuscel, 2001: 401)

Tynuycka:

«Xen 1im, AOai! — nmen, eHal KOHAFbIHBIH
QNJIBIHA JiceHm TICH Maiibl J1a, OaybIPCaKThI J1a MO-
JIBIPAK BICKIPBITT KOHIBL» (Oye30B, 2007a: 142)

Opvic mininoeei ayoapma:

«Bwme#t, 3akycu, AOait! — ckazanm oH, TpH-
BUTAsl K TOCTIO Jicenm, Maciio U Oaypcaku.» (Aya-
30B, 1977a: 138)

Tapcol mininoeei ayoapma:

A_\J\Ag LSLJ d.\\A.A \J ASL.;:JL:LIJ o)S “ﬂ..\j

«Kent» ce3i opsic TiTiHe A€ (KEHT), mapChl Ti-
nie ge (<)) TpaHCIUTEpAHs OMiCIMEH ayaapbul-
raH. COHBIMEH Kartap, «:KEHT» co3iHe cinTeMe Oepi-
M, KiTan OETiHiH TOMEHTI JKaFblHa OCHI CO3Te TY-
cinmipme Oepinred. Opsbic TinmiHAeri ayaapmana
ObLTail gem TyciHaipme OepinreH: «XeHT — TBOpOT,
pacTepThIii CO CIMBOYHBIM MAaCjIOM U MEAOM.». Al
Mapcel TUTIHIETI ayAapMaja Keleciferinei ska3bii-
FaH: .Jue 50 S wala e ) Jhagae — <55, gFHM,
(OKEHT — KBIIIKBLI CYT CHIFBIHIBICHI, Capbl Mail MEH
OaJiIbIH KocTackl» Jien OepiireH. by skepie, opbic
TITHAET] JKOHE TapcChl TUTIHAET! TYCiHAIpMenepmi
TOJIBIKTAlM Aypeic Aen aiityra Oonmaiinsl. Cebeoi,
JKEHTTIH acaJlaThlH HEeTi3Ti eHiMI — ipIMIIIK eMec,
COK JICTI aTaJlaThlH TapblJaH )KacaJlaThlH TaFraM TYpI.

«Ka3zvl» co3inin ayoapuoliyst

KazakrapnmsiH et maspnaynarbsl €H QWrim YiT-
TBIK €PEKIIENIKKE M€ TIcUImepiHiH Oipi — Ka3bl
aynapy. JKbUIKBIHBIH IIIETIH JKYBIN-Ta3apThIN, OFaH
Oip-Oipien TiITIHTEH, 9Pl TY3AANBII, OYPHIII CUIKTEI
JOMACHOIPTIITED KOCHUIFAH JKBUIKBI KAaOBIPFAChIH
MaMbBIMEH TBIFBIN, COJAH COH IMIEKTIH €Ki YIIBIH
MBIKTan Oaiiman apeicka acekim kenrtipemi. (Ce-
rizoaiiymst, 2011: 30)

Tynnycka:

«blnru Gip TypinreH kaswi, TOHKEPIATEH Kac
KYWPBIK, capbl anTbIHAal OalKbIFaH >Kajl, JXEIiH
Maimap...» (9ye3os, 2007a: 120)

Opbic mininoeei ayoapma:

«ToiicToe Kaszwl, CIOSIIUECS KYPIIOKH, XKEITOS
cajio 3arpuBKa W BBIMCHM, HAIlOMUHAIOIIEE pac-
TUTABJICHHOE 30JI0TO, JIBIMUJIUCH Ha MOpo3e.» (Aya-
30B, 1977a: 121)

Ilapcwr mininoezi ayoapma:
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e ob ol (Db 4048 50 Ry 3 ) an 54 (g S
A8 o e Fla) sl )2 ik
«KazpDy co31 OphIC TiTiHE «Ka3bD» ACT TPAHCKPHII-
st 9JIiCi apKbUIbI aynapbutrad. COHBIMEH Karap, Cij-
TeMe Oepitim, KiTall COHBIHAA OCHI CO3Te TYCIHAIpME
Oepinred. Opsbic TiniHzAeTI ayaapmana Obbiail gen Ty-
ciamipme Gepinren: «Kaspl — KoHCKas Kombacay. Al
mapchl TUTIHIETI HYCKaja OpbIC TLMIHIETI ayxapma-
ChIHA COMKEC TPAHCKPHIIIINS SMiCiMeH ¢S ner ayna-
poutrad. COHBIMEH Katap, apchl TUTIHET] HYCKAaChIH-
la a OChl ce3re cimreMe Oepimim, TyciHAIpMeci
KasplFaH; ) i & ) QS — 5 3\S | sPHM, OKBUIKBI
eTIHeH >KacaJaThlH HIYKBIK». OCBI MbICall apKbUIBI
POMaHHBIH TiKeJIeH Ka3ak TUTIHEH eMecC, OpbIC TiJIIHEH
YKaHaMa ayJaapMa J>KacalFaHBIHBIH KEeMIITIriH Oaii-
Kayra Oonabl. by sxaraiina, TyrmHycKa ce3i (Kas3bl)
TpaHCIUTEPAITHS d/IiCi apKBUTBI MAPChI TiTiHE s )8 e
Oepyre OonareiH efi. Ce0e0i, Ka3aK TUTHACTI «Ky JIbI-
OBICHI TIApCHI TLTIHIH (DOHETHUKAIBIK JKYHECIHAE «(»
opmiHe ColiKec Kemei.

«Kblmbi3» co3inin ayoapuliybl

KBIMBI3 — JKBIJIKBI CYTIHEH aJBIHATHIH KBIIIKBLT
CYT OHIMI, Ka3aK XaJIKbIHbIH VJITTBIK TaFaMIapbIHbIH
IIIHAETi eH KYpMeTTi JAacTapxaH JoMiHiH Oipi. Te-
MEHJIET1 «KBIMBI3» CO31HIH OPBIC KOHE MapCHl TiIme-
piHzeTi ayJapManapbiHa Ha3ap ayJapanbik;

Tynuycka:

«emnrenepi Oyran Oipece Kbimbi3, Oipece TOHA3BI-
FaH eT, Oipece mIalf YCHIHBIN ThIKMAIa Oepce e,
OananbIH OoiibIHA ac Oatnanpl.y» (Oye3oB, 2007a: 11)

Opuic mininodezi ayoapma:

«MatepHu MOTYEBaIM €r0 TO KYMblCOM, TO XO-
JIOOHBIM MSICOM, TO 4aeM, HO AOaro ObUIO HE 10
elbl, — OH HEe YyBCTBOBAJ TrojOfa, XOTS HE €l C
camoro ytpa.» (Aya3os, 1977a: 28)

THapcvl mininoeei ayoapma:
5B 2 4y i K AR ke by A8 Gl )

Al e ) sl (28

Tynuycka:

«bipak mai, xuLmbl3 YCTIHAC 1€, €T YCTiHAC e
0ara OKyIIbIIAp MEH aybUl HeNIepiHiH apachHia
myiipkeneckeH cesfep OonFaH JKOK.» (Oye30B,
2007a: 195)

Opvic mininoeei ayoapma:

«Ho HM 4ail, HU KyMbIC, HU MSCHOE YIOILEHUE
HE COJCHCTBOBAIN MPOCTOTE U UCKPEHHOCTH Pa3ro-
BOPOB MeXay Omu3kuMu boxes u roctsamu.» (Aya-
308, 1977a: 176)

Tapcor mininoezi ayoapma:

Gl g Jmbe Jlali 4l 5 qad i 45 (sla et 43 W
Cuapea 5 Claa b 1) (llege 5 (235 82 g 8 5 oK
bl ol 58
Tynnycka:

«Ky3miH aKmpur TapTKaH KOO KblMbi3bl OYTiH
EpeKIlle KaKChl amibiFaH exkeH. CalkbIH TYHIEpIIe
maia ambll, caymangay Oom TypaTblH Oip Kbi-
Mui30ap 6onymibl e (Oye3os, 20078: 23)

Opvic mininoe2i ayoapma:

«CerofHs Kymbvlc OKazaics OCOOCHHO XOpOIL.
Wnorna, He mepeOpoAMB JOCTATOYHO B TaKHE XO-
JIOMHBIC HOYH, KYMbIC OTHACT IMPOKHCIIUM MOJIO-
KoM.» (Aya30B, 19776: 20)

Tlapcer mininoeei ayoapma: )
i) AR e o adisat ) SIS jadipake )

A o Ole a3V aa 4 (63 e s Ul G 0

«KpIMBI3» CO31 OpBIC TiNTiHE TPAHCKPHITITUS JTi-
CIMEH «KyMBIC» JICTI ayJapblUIFaH. AJl Tapchl TUTiHE
Oipae Oibe i, Gipre ! s, Oipae s+ mem sFHH,
«OWeHIH CYTi», «KBUIKBIHBIH CYTi» JIEI TYCIHIipMe-
JIi OiC apKBUIBI, aJl KeH XKepiiepe TEK «CyT» Ier
aynapeurrad. JKali FaHa «CyT» JieNl ayaapbUIFaH
JKepIiepi OPBIHCHI3. OUTKEHI, 01 Co3 KBIMBI3)» YFbI-
MBIH Oepe aJMaibl.

«lllybam» co3inin ayoapuliyst

Tynuycka:

«ThICTaH, YHCI3 BIMMEHEH Kac KeNiHIIeK 3bl-
JIUKAHBI MAKBIPHITT KENTIPil, my0aT CarbIpTHII, ep-
KeKTepre YChIHIBLY (Oye30B, 20076: 119)

Opvbic mininoezi ayoapma:

«AHTEpHM KHBKOM TI0/I03Bajia MOJIOACHBKYIO
3nuxy, nepeMeHmIa Ha cToie nepen AdaeM ckarep-
Thb W TMpHKa3ala T[O0AaBaTh KyMbIC.» (Ay330B,
1977a: 394)

Tapcor mininoeei ayoapma: ]

i 55 0w B A gl o Ll L 1) Ol sa LAl m K
sk (SR 9 S gl | Ll JiEa

Tynnycka:

«CankplH, KOO aK IIy0aTThI CHIPJIBI asgKTaH
caOBIPMEH JKyTa OTBHIPHIN, ©3 aJJIbIHAA >KArOJIbI
JKaTKaH OpbICIIa KiTalThIH OETTepiH ayJapa TYCTi.»
(Oye3os, 20076: 119)

Opvic mininoeei ayoapma:

«[IpuxneOpIBasi peIKUMHU TIOTKAMH TyCTOW XO-
JIOJHBIA KyMBIC, OH CTall MEPENUCTHIBATh JIC)KaB-
IIyto miepe HuM KHATY» (Aya3oB, 1977a: 394)

Tapcvr mininoeei ayoapma:
sudg ede ndepn )y S yhile pdias s o

Aoy

Tynuycka:

«...IY0aT KYHBII OTBIPFaH HYPIBI KY31i, CYITy
KeJliHIIeK 3pUINKA 1a KocTaraH.» (Oye3os, 20076:
122)

Opvic mininoeei ayoapma:

«...MHJIOBU/THAS 3/IMXa, pa3UBaBIIas KyMbIC, —
U Ta yJIbIOHYIack.» (Aya308B, 1977a: 396)

Ilapcer mininoezi ayoapma:

A2l 5 oA 43 50yl () pb 42 a8 e aS 1 LAY
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Koraprpiga kenTipiiareH MplcangapiaH «IryoaT»
CO3iHIH OpBIC TUTIHE «KyMBIC» JICTI, aJl HapChl TiliHe
2 «cym» gen aynapbUraHbid kepewmis. IllyGar
YFBIMBI  OpBIC TUTiHE IYpHIC OepiIMereHmiKTeH,
nmapcel TiTiHe Je Qyphic ayaapeuiMaraH. Exi aymap-
Majia J1a «1y0ar) Ce3iHiH MarbIHACHI KOFAJIbII KET-
keH. lllybaT — Tyiie cyTiHeH NalbIHIANATBIH CYCHIH
EKCHIH OUTy KepeK *oHe ayJapMajia COHbI eCKepy
KepeK efi.

«Ty3001K» co3inin ayoapuliysl

Tynnycka:

Olf, TY3ABIKTApbIH... Kaiina? JKeke KOSTHIH-
JapbIH Kaiina?.. — mem keneni ekeH. (Oyes3os, 2007a:
120)

Opvbic mininoeei ayoapma:

O, toe Ty3abIk? Bl ke roBopmiM, 4YTO
nomagute ero otaensHo? (Aya3oB, 1977a: 121)

Tapcor mininoeei ayoapma:
a5k 48lan 1) Ol 0233 1 8 Be ey sl S8 )
it K Gl S 58

«Ty3meIK» ce3i OpbIC TUTiHE Je, Mapchl TiTiHE
TPaHCKPHUIIIHMA TocimiMeH ayaapbuirad. CoOHBIMEH
Karap, TyciHmipmeci ge OepinreH. OpbIC TiTiHIETI
Tycinaipmeci «Ty3IbIK — MSICHOW HaBap, MOJINBKa
Jien OepinreH. AJ mapchl TUTIHIE i L Ol - S ,
«abrymr» gen Oepiminrti. AOTymT — MpaH acxaHa-
CBIHBIH JISCTYPIIi TaraMAapbIHbIH Oipi. OHBI OYpBIH-
Fbl HMPaHIBIKTAP/BIH KOIIIeNi XalbIKTaphl OHan
TanmkaH. AOTyImT — KypaMbIHIa KO €Ti MeH Maibl,
KbI3aHAK, KapToIl, MHUs3 XoHE OypIIaK TypJepiHeH
93ipJIEHETIH coprara ykcac Taram Typi. by xepme
aylapMaiibl TY3IIbIK CO3iHe TYCIHIIPMEHI MOACHU
DKBHBAJICHT apKpUIbl Oeprici kenreH. Anaiima
«alTymT» €31 «TY3[BIK» CO3iHIH oM Oanamachkl
Oosa anmaiinpl. Mpan aymapMaiibIChl «TY3ABIKY CO-
3iH TpPAHCKPUNIHUS OIICIMEH OpPBIHIBI ayJapraH.
Anaiia con ce3iH TYCIHOIpMECiH Iypeic Oepme-
TeH.

KopbIThIHABI

«Abail KOoJbD» POMaH-3IONEICHIHBIH 0acKa Tij-
Jepre ayapbUIyblH 3epTTey ¢ MaHBI3/bI XKaHT, ce-
0e0i oHma Oip VITTBIH TYTac eMipi OCHHEJICHTEH.
MyHnal mpIFapMansl 6acka Tire ayapy aynapma-
WBIaH YIIKEH JKayalKepUIUTiKTi, Kem 13AeHiCTi
Tanam ereii. AyaapMaiibHBIH TYTHYCKA TiTiH Oimyi
HEMece JKEeTIK OiMeyi ayJaapMa camachbiHa acep eTe-
Ii. Ocipece KopKeM oeOneTTi aymapraHia aynap-
Malllbl TYIHYCKA TiNiHIH epeKUICTIKTePiH, YITTHIH
TapUXH, MOJICHU €PEKUICTIKTEePiH, YITTHIK HaKBIII-
Tarbl CO3MIEP/IIH YFBIMBIH TYPHIC TYCiHYI KEpeK.

Makanana KapacThIpbUraH «A0Oail >KOJB» Po-
MaH-3IOMESIChIHA Ke3/IeCeTiH Ka3aK YITTHIK TaFraM
aTaylapbIHBIH MApChl TiTIHE ayIapbUTybIH 3epTTeY
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HOTW)KECIHE MBIHAJai KOPBITHIHIBLIAD JKACAJIBIH-
NBL:

— YJATTBHIK TaraMm aTaylapblH Mapchl TiliHe
ayJapraH Ke3zie Oalamachl3 JIEKCHKaHbI aynapy To-
CUINEpiHiH IIIHEeH TpaHCIUTEpalus MEH TpPaHCK-
UM 9JIiCTEePi KOJIalIbl O0JIFaH;

— Poman-amoniest mapch TiTiHE TiKenel Ka3ak Ti-
JIHEH eMec, OpBIC TUTIHEH jkKaHaMa ayjapMa jkaca-
FaHBIHBIH KeMIITIKTepi Oalikaa sl

— Hpan aynapMaiibiChl ayapma )xacayra KaKeT
«oHABIK OLTIMII» KeTe MEHI€pMETeH;

— Aypapmamibl JKEKEJNereH Cce3Jliepre ciiareme
Oepim, kiTam OETiHIH TOMEHTI aFbIHA COJ CO3JEp-
IiH TYCIHIIPMECIH jka3raH. Aualina KeuoOip ixar-
Jaimapaa OepinreH TycCiHAipMenepae ICI3IIKTep
OpBIH aJIFaH.

M. Oye3oBTiH «AOalf KOIB» pPOMaH-3IO-
MEeSICBIHIA KE3AECeTIH YITTHIK TaFraM aTayJapbIHbIH
Mapchl TUTiHE ayapbuly epeKIIeNiKTEpiH 3ePTTereH
Ke3Jie, OyJT YIIKEH LIbIFapMaHbl TOpXKIiManay »KyMbl-
ChIMEH Ka3aK YJITHIHBIH MOJCHHETIMEH eTeHe Ta-
HBIC, IICOEPJIITT MIBIHIAJIFAH, Ka3aK TUIIH XKETiK Oi-
JETIH ayJapMainbiap aifHalbICy KaKeTTiri Oaiika-
TaJbl.

Translation of culture-specific items in fiction
has always been

a problematic issue because it involves
transporting and translating

culturally marked words from one
language/culture into another.

However, the translators as well as readerships’
cultural backgrounds

always play a major role in the overall process.
Therefore, cultural and

social context of the text to be transposed is as
much important as the

readership that the translator has in mind.

Translation of culture-specific items in fiction
has always been

a problematic issue because it involves
transporting and translating

culturally marked words from one
language/culture into another.

However, the translators as well as readerships’
cultural backgrounds

always play a major role in the overall process.
Therefore, cultural and

social context of the text to be transposed is as
much important as the

readership that the translator has in mind.

Translation of culture-specific items in fiction
has always been

a problematic issue because it involves
transporting and translating



Bareipxan B.111., Omimxan JI.E.

culturally marked words from one a problematic issue because it involves
language/culture into another. transporting and translating

However, the translators as well as readerships’ culturally marked words from one
cultural backgrounds language/culture into another.

always play a major role in the overall process. However, the translators as well as readerships’
Therefore, cultural and cultural backgrounds

social context of the text to be transposed is as always play a major role in the overall process.
much important as the Therefore, cultural and

readership that the translator has in mind. social context of the text to be transposed is as

much important as the
Translation of culture-specific items in fiction readership that the translator has in mind.

has always been

Ojeduerrep

Ayn30B M. Ilyts Abas. Poman-snomnest. T.1. — Anmma-Ara: XKazymsr, 1977. — 662 c.

Ay»30B M. Ilyts Abas. Poman-snones. T.2. — Anmma-Ara: XKazymsr, 1977. — 644 c.

Oye30B M.O. Abaii »xoinbl: Poman-smones. bipinmm kitam. — Anmarsr: XKasymsl, 2007. — 368 6.

Oye30B M.O. Abaii sxoibl: Poman-smones. Exinmr kitam. — Anamartsr: XKasymisr, 2007. — 432 6.

Oye30B M.O. Abaii xoibl: Poman-smones. Y kitan. — AnMatsl: JKasymsr, 2007. — 384 6.

9ye30B M.O. Abaii xxonsl: Poman-snones. Teprinmi kitan. — Anmarsl: XKazymsr, 2007. — 400 6.

Bpeyc E. B. OcHOBEI TeoprHr U IPAKTUKH IIEPEBOA C PYCCKOT0 Ha aHIIMICKui s36IK. — M.: YPAO, 2000. — 208 c.
Kazakosa T. A. IIpaktnueckue ocHOBHI iepeBoma, — CI10.: — Corosz, 2001. — 320 c.

Kazak sunuknonenusicel, T.3. — Anmarsl: Kazak sHuukioneauscer, 2001

Kypt xen, aypynaapaan KyTelasiHbe3! Accessed 01 February 2019. http://massaget.kz/blogs/22595/

Ceriz6aiiyner K. Kazaxe! nacrapxan. — Anmatel: Atamypa, 2011. — 192 6.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London & NY: Routledge.

Chesterman, A. (1997). Memes of Translation: the Spread of Ideas in Translation Theory. Amsterdam/Philadelphia: John

Benjamins Publishing Company.

Davies, E. E. (2003). Goblin or a Dirty Nose? The Treatment of Culture-Specific References in Translations of the Harry

Potter Books. The Translator, Vol. 9: 1 pp. 65 —99.

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. NY: Prentice Hall.
Nida, E. and Charles R. (1982) The Theory and Practice of Translation. Leiden: Brill.
Venuti, L. (2001). Strategies of Translation. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London & New York: Routledge,

pp- 240 — 244.

UMY LYY E “Ji o 55 10 yed Loal jraal (I3l daa yi ¢l ala ‘d\-.‘j ol
0aY e D AYYE A e 5510 el Ledl ) yraal L_AJL' dan )i agd als sl ol

References

Auezov M. O. Abai zholy: Roman-epopeya. Birins’i kitap [Abay’ Way]. — Almaty: Zhazushy, 2007. — 368 b.
Auezov M. O. Abai zholy: Roman-epopeya. Yekinshi kitap [Abay’Way]. — Almaty: Zhazushy, 2007. — 432b.
Auezov M. O. Abai zholy: Roman-epopeya. Ushinshii kitap [Abay’Way]. — Almaty: Zhazushy, 2007. — 384b.
Auezov M. O. Abai zholy: Roman-epopeya. Tortinshi kitap [Abay’Way]. — Almaty: Zhazushy, 2007. — 400b.
Auezov M. O. Put’ Abaya: Roman-epopeya. T.1. [Abay’ Way]. — Almaty: Zhazushy, 1977. — 662 s.

Auezov M. O. Put’ Abaya: Roman-epopeya.T.2. [Abay’Way]. — Almaty: Zhazushy, 1977. — 644 s.

o

Auezov M. O. Rah-e Abai, jeld-e avval, tarjome Nazli Asgarzade,. — Tehran: Vajeara, 1376. — 887 s.

Auezov M. O. Rah-e Abai, jeld-e dovum tarjome Nazli Asgarzade,. — Tehran: Vajeara, 1376. — 790s.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London & NY: Routledge.

Breus E. V. Osnovy teorii i praktiki perevoda s russkogo na angliiskiy yazyk, M., — URAO, 2000. — 208s.

Chesterman, A. (1997). Memes of Translation: the Spread of Ideas in Translation Theory. Amsterdam/Philadelphia: John

Benjamins Publishing Company.

Davies, E. E. (2003). Goblin or a Dirty Nose? The Treatment of Culture-Specific References in Translations of the Harry

Potter Books. The Translator, Vol. 9: 1 pp. 65 —99.

Kazakova T. A. Prakticheskie osnovy perevoda, SPb., — Soyuz, — 2001. — 320s.

Kurt zhep, aurulardan kutylynyz! Accessed 01 February 2019 http://massaget.kz/blogs/22595/
Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. NY: Prentice Hall.

Nida, E. and Charles R. (1982) The Theory and Practice of Translation. Leiden: Brill.

Qazaq enciklopediyasy, T.3., Almaty: Qazaq enciklopediyasy, 2001

Segizbayuly K. Qazaqy dastarhan. — Almaty: Atamura, 2011. — 192b.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on

Translation. London & NY: Routledge.

Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on

Translation. London & NY: Routledge.

Venuti, L. (2001). Strategies of Translation. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London & New York: Routledge,

pp. 240 — 244

139



